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管理体系认证合同
Management System Certification Contract

委托方Client （甲方Party A）                                                    

审核方CB    （乙方Party B） Beijing Continental Hengtong Certification Co., Ltd     
签订时间Date：           年Y           月M           日D
依据《中华人民共和国民法典》，合同双方就管理体系认证项目协商一致，签订本合同。/ In accordance with the Civil Code of the People's Republic of China, the parties to this contract have reached an agreement on the management system certification project and signed this contract.
一、依据标准和管理体系覆盖的产品/ 服务/ 分支机构/ 场所范围 / Scope of products/services/ branches/sites covered by the standard and management system：
1.乙方通过审核确认甲方的管理体系是否符合（选项：请在所选择项目前用[image: image1.wmf]表示）/ Party B confirms whether Party A's management system complies with the requirements through audit (option: please indicate with a checkmark)
□ GB/T 19001-2016/ISO 9001：2015                      □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ GB/T 24001-2016/ISO 14001:2015                     □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other□ GB/T 45001-2020/ISO 45001:2018                     □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ ISO 22000:2018                                     □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ 危害分析与关键控制点（HACCP）体系认证要求（V1.0）Hazard Analysis and Critical Control Points (HACCP) System Certification Requirements(V1.0)          □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ GB 12693-2023                                      □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ GB 23790-2023                                      □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ GB/T 23331-2020/ISO 50001-2018                     □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ ISO/IEC 27001:2022                                 □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ ISO/IEC 20000-1:2018                                □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ FSSC22000(V6.0)+ISO 22002-1:2009+ISO22000:2018   □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
□ 其他标准认证Others                                 □初次审核Ini. □再认证Re. □其他Other
甲方管理体系覆盖的产品/过程/服务范围（审核范围）/ Scope of products/processes/services covered by Party A's management system (audit scope):
管理体系所覆盖场所范围/EnMS的边界（审核范围）/ Scope of the site covered by the management system/Scope of the EnMS (audit scope):
2.管理体系存在分场，或覆盖的部门/场所不在同一市/县的有/ There are divisions in the management system or the departments/places covered are not in the same city/county in total       处（审核范围）
2.1主机构名称Head Office：            地点Address：                        人数FTE：               
2.2管理体系覆盖的分支机构有/ The number of branches covered by the management system       个，地点分别位于（可附页）/ The locations are (please attach pages)：  
分支机构名称Site：              地址Address：                  人数FTE：            涉及产品Involved Products                                                                                                                                                                                                     
3.甲方管理体系覆盖的总人数 / The TFE covered by Party A:                      ；
4.甲方希望现场认证审核日期 / Expected on-site audit date by Party A:                            。
二、认证需经过下列程序 / Certification Procedures：
1. 认证申请受理/ Certification Application Acceptance； 

2. 认证审核（文件审核、现场审核）/ Certification Audit(document review, on-site audit)；
3. 认证评定、批准注册、颁发认证证书/ Certification review, Registration approval, Certificate issuance；
4. 证后监督审核（例行、非例行等形式）/ Post-certification surveillance audits(routine and non-routine)；
5. FSSC 22000认证程序见《KAB认可的ISO22000 和 FSSC22000 认证实施方案》，相关文件可在公司官网
www.bjchtc.com公开获取。/ The FSSC 22000 certification process is described in the "KAB-accredited ISO 22000 and FSSC 22000 Certification Implementation Plan." The relevant documents are publicly available on the CHTC website at www.bjchtc.com.
3、 费用Fee：（以人民币计算Calculated in RMB）
1.甲方应向乙方交纳认证费/ Party A shall pay the certification fee to Party B：
1)初次认证审核费Initial Fee：￥             元Yuan，大写Capital                              。
2)监督审核费Surveillance Fee：￥           元Yuan，大写Capital                              。
3)再认证审核费Recertification Fee：￥          元Yuan，大写Capital                             。
2.初次认证审核费的Initial Fee     %应于签定合同后shall be paid by Party A to Party B within    日内由甲方支付给乙方days after signing the contract，剩余部分现场审核前and the remaining part shall be paid within   日内付清days before the on-site audit.
3.乳制品GMP认证证书有效期2年，其他管理体系认证证书有效期3年，监督审核费在监督审核之前30日一次付清，其中：乳制品GMP认证证书有效期内进行四次监督审核，第一次、第三次收取监督费，其他管理体系认证书有效期内每个日历年至少进行1次监督审核，每次监督审核均收取监督费。/ The validity period of the dairy GMP certification certificate is 2 years, and the validity period of other management system certification certificates is 3 years. The supervision audit fee should be paid 30 days before the surveillance audit. Among them: four surveillance audits will be conducted during the validity period of the dairy GMP certification certificate, and surveillance fees will be charged for the first and third surveillance audits. During the validity period of other management system certification certificates, at least one surveillance audit will be conducted each calendar year, and a surveillance fee will be charged for each surveillance audit.
4.如需预审核，费用另行商议，预审核费If pre-audit is required, the fee negotiated separately.：       元Yuan，在预审核前30日支付，预审核时间Payment must be made 30 days before the pre-audit on：         
5.审核人员的食、宿、交通费用按实际支出由甲方承担。/ The meal, accommodation and transportation expenses of the auditors shall be borne by Party A based on actual expenditure.
6.由于责任方原因造成审核人日或费用的增加，其增加部分应由责任方承担。/ If the increase in audit man-days or fees is caused by the responsible party, the increase shall be borne by the responsible party.
4、 双方的责任、权利和义务 / Responsibilities, Rights and Obligations：
1.甲方/ Party A：
1)遵守认证认可相关法律法规，协助认证监管部门的监督检查，对有关事项的询问和调查，如实提供相关材料和信息；应按规定时间向乙方的帐户缴纳合同中所确定的各项费用；/ Comply with relevant laws and regulations on certification and accreditation, assist the certification regulatory authorities in their supervision and inspection, and truthfully provide relevant materials and information in response to inquiries and investigations on relevant matters; and pay all fees specified in the contract to Party B's account within the prescribed timeframe.
2)至少在认证审核前一个月提供管理体系文件由乙方进行文件审查；/ Provide management system documents for Party B to review at least one month before the certification audit.
3)能源管理体系在认证审核时应提供至少六个月以上的运行证据，其他管理体系在认证审核时应提供至少三个月管理体系运行的有效证据。承诺获得认证后持续有效运行管理体系，并按照认证规范、规则要求在证书有效期内各次监督审核中承担应当承担的责任、权利和义务；/ During the certification audit, the energy management system shall provide evidence of at least six months of operation, and other management systems shall provide evidence of at least three months of effective operation of the management system. The certification body shall commit to continue to operate the management system effectively after obtaining certification, and shall assume the responsibilities, rights and obligations required by the certification standards and rules in each supervisory audit during the validity period of the certificate.
4)为进行认证审核做出全部必要的安排，包括文件审查、所有区域的进入、记录和文件查阅、人员访问，这些安排适用于例行和非例行监督、再认证和解决投诉；/ Make all necessary arrangements for conducting certification audits, including document review, access to all areas, records and documents, and personnel visits. These arrangements apply to routine and non-routine surveillance, recertification, and complaint resolution.
5)承诺获得认证后正确使用认证证书、认证标志和有关信息，不暗示认证适用于认证范围以外的活动和场所；在传播媒介（如互联网、宣传册或广告）或其他文件中引用认证状态时，应符合认证认可相关要求；/ Commit to correctly use the certification certificate, certification mark and related information after obtaining certification, and do not imply that the certification applies to activities and places outside the scope of certification; when citing the certification status in communication media (such as the Internet, brochures or advertisements) or other documents, it must comply with the relevant requirements of certification and accreditation.
6)不做出或不允许有关于其认证资格的误导性说明；不以或不允许以误导性方式使用认证文件或其任何部分；应当在认证范围内使用有效状态的认证证书和认证标志，不得利用管理体系认证证书、认证标志和相关文字、符号，误导公众认为其产品、服务已通过认证。/ Do not make or allow any misleading statements about its certification qualifications; do not use or allow any certification documents or any part of them to be used in a misleading manner; use valid certification certificates and certification marks within the scope of certification, and do not use management system certification certificates, certification marks and related texts and symbols to mislead the public into believing that its products and services have passed certification.
7)在认证范围被缩小时，修改所有的广告材料；在其认证被撤销时，按照要求立即停止使用所有引用认证资格的广告材料；/ If the scope of certification is reduced, modify all advertising materials; if its certification is withdraw, immediately cease using all advertising materials that reference the certification qualifications as required.
8)在使用认证资格时，不得使认证机构和（或）认证制度声誉受损，失去公众信任；/ When using certification qualifications, CHTC and (or) the certification system must not be damaged in any way, nor should it cause loss of public trust.
9)不利用管理体系认证证书和相关文字、符号误导公众认为其产品或服务通过认证；/ Do not use management system certification certificates and related texts and symbols to mislead the public into believing that their products or services are certified.
10)建立信息通报制度，发生以下情况时FSSC 22000认证组织应在3日内向乙方书面通报，其他管理体系认证组织应在10日内向乙方书面通报:/ Establish an information notification system. In the event of any of the following situations, the FSSC 22000 certification organization shall notify Party B in writing within 3 days, and other management system certification organizations shall notify Party B in writing within 10 days:
①客户及相关方有重大投诉；/ Major complaints from customers and related parties.
②生产的产品或服务被执法监管部门认定不符合法定要求；/ Products or services produced are determined by law enforcement and regulatory authorities to be non-compliant with legal requirements.
③发生产品和服务的质量安全事故；/ Product and service quality and safety incidents occur.
④相关情况发生变更，包括：法律地位、经营状况、组织状态或所有权变更；取得的行政许可资格、强制性认证或其他资质证书变更；组织和管理层（如法定代表人、最高管理者、关键的管理决策或技术人员）变更；生产经营或服务的工作场所变更（如联系地址和场所变更）；管理体系覆盖的活动范围变更；企业规模发生变更等；管理体系和重要过程重大变更；有关产品、工艺、环境变化信息；/ Changes in relevant circumstances, including: changes in legal status, operating conditions, organizational status, or ownership; changes in administrative licenses, compulsory certifications, or other qualifications; changes in organization and management (such as legal representative, top management, key management decision-makers, or technical personnel); changes in the workplace for production, operations, or services (such as contact address and location); changes in the scope of activities covered by the management system; changes in enterprise size; significant changes in the management system and key processes; information on changes in products, processes, or the environment.
⑤政府部门组织的市场抽查中被发现有食品安全问题或食品安全生产规范体系检查中被发现有不符合的信息；/ Food safety issues discovered during market spot checks conducted by government agencies or non-compliance discovered during food safety production standard system inspections.
⑥及时通报导致监管机构介入的严重事件或违法的情况；/ Timely reporting of serious incidents or violations leading to regulatory intervention.
⑦有关产品、工艺、环境变化的信息，所在区域内发生的有关重大动、植物疫情的信息，有关食品安全事故或食品安全投诉的信息，消费者投诉等情况，不合格品撤回及处理的信息；/ Information on changes in products, processes, or the environment; information on major animal or plant epidemics in the region; information on food safety incidents or complaints; consumer complaints; and information on the withdrawal and handling of non-conforming products.
⑧官方检查或政府部门组织的市场抽查中被发现有严重的质量/食品安全/职业健康/环境问题的信息，或出口的产品因安全卫生方面的问题被进口国（地区）主管当局通报的；/ Information regarding serious quality/food safety/occupational health/environmental issues discovered during official inspections or market spot checks organized by government departments, or information regarding safety and sanitation issues with exported products reported by the competent authorities of the importing country (region).
⑨发生列入国家信用信息严重失信主体相关名录中时。/ Entities listed in the relevant national list of seriously dishonest entities.
⑩影响食品安全管理体系、合法性和/或认证诚信的严重事件，包括因不可抗力、自然或人为灾难（如战争、罢工、恐怖主义、犯罪、洪水、地震、恶意计算机黑客攻击等）而对食品安全或认证诚信造成威胁的情况。认证的诚信面临风险和/或基金会声誉受损的严重情况。这些包括但不限于：公共食品安全事件（例如，公共召回、撤回、灾难、食品安全爆发等）；监管机构因食品安全问题而采取的行动，需要额外监控或强制停产；法律诉讼、起诉、渎职和疏忽；和欺诈活动和腐败（本条款适用于FSMS、HACCP及FSSC 22000认证）；/ Serious events that affect the food safety management system, legitimacy, and/or the integrity of the certification, including situations where food safety or the integrity of the certification is threatened by force majeure, natural or man-made disasters (such as war, strikes, terrorism, crime, floods, earthquakes, malicious computer hacking attacks, etc.). Serious situations where the integrity of the certification is at risk and/or the reputation of the Foundation is damaged. These include, but are not limited to: public food safety incidents (e.g., public recalls, withdrawals, disasters, food safety outbreaks, etc.); actions taken by regulatory agencies due to food safety issues requiring additional monitoring or forced production suspensions; legal proceedings, prosecutions, malfeasance, and negligence; and fraudulent activities and corruption (this clause applies to FSMS, HACCP, and FSSC 22000 certifications).
⑪出现影响管理体系运行的其他重要情况；/ Other significant circumstances that affect the operation of the management system.
11)不得将乙方的保密信息（法律有要求时除外）以任何形式泄露给第三方。/ Party B's confidential information must not be disclosed to third parties in any form (except where required by law).
12)对乙方关于认证的暂停、注销和撤消以及不规范的认证行为有权向认可机构（CNAS/KAB）或国家认监委提出申诉和投诉的权利。/ Party B has the right to lodge appeals and complaints with the accreditation body (CNAS/KAB) or the CNCA regarding Party B's suspension, deregistration, and withdrawal of certification, as well as irregular certification practices.
13)认证自愿，申请和认证过程中所有信息真实可靠，不瞒报、不虚报、严格遵守国家相关法律法规。/ Certification is voluntary. All information provided during the application and certification process must be true and reliable, without concealment or misrepresentation, and in strict compliance with relevant national laws and regulations.
14)获得CNAS或KAB认可证书的组织，应了解CNAS、KAB、FSSC基金会的见证审核和/或CNAS确认审核的要求，对CNAS/KAB/FSSC基金会确认审核工作予以配合。(注：KAB、FSSC基金会确认审核适用于FSSC 22000认证组织) / Organizations that have obtained a CNAS or KAB accredited certificate must understand the requirements for witnessed audits and/or CNAS confirmation audits by CNAS, KAB, or the FSSC Foundation, and cooperate with the CNAS/KAB/FSSC Foundation confirmation audits. (Note: KAB and FSSC Foundation confirmation audits apply to FSSC 22000 certified organizations.)
15)涉及企业秘密或国家秘密的内容有责任和义务告知乙方，以免乙方在认证信息上报或公告时泄露。/ The organization has a responsibility and obligation to disclose any information involving corporate or state secrets to Party B to prevent disclosure during Party B's reporting or public announcement of certification information.
16)甲方获得证书后，仅能够将FSSC 22000标志用于营销活动，如组织的印刷品，网站和其他宣传材料。不得在产品、产品标签、产品包装（初级包装、二次包装或其他形式）、分析证书或合格证书使用FSSC标志、进行声明或提及认证状态，不得以任何其他任何方式暗示其产品、过程或服务获得FSSC22000批准。(本条款适用于FSSC 22000认证)。/ After obtaining the certificate, Party A may only use the FSSC 22000 logo in marketing activities, such as in the organization's publications, website, and other promotional materials. The organization may not use the FSSC logo, make claims, or mention certification status on products, product labels, product packaging (primary, secondary, or other), certificates of analysis, or certificates of conformity. The organization may not in any other way imply that its products, processes, or services are approved by FSSC 22000. (This clause applies to FSSC 22000 certification).
2.乙方/ Party B：
1）严格遵守国家各种产品/管理体系认证的法律、法规和规定，如甲方的管理体系、产品质量不能得到充分的信任，有权增加监督审核频次或进行不预先通知的非例行监督。/ Strictly comply with national laws, regulations, and provisions regarding product/management system certification. If Party A's management system or product quality cannot be fully trusted, Party B reserves the right to increase the frequency of supervisory audits or conduct unannounced, non-routine audits.
2）按照标准和有关认证程序客观、公正地为甲方提供认证服务，认证要求发生更改时，及时通知甲方；/ Provide certification services to Party A objectively and impartially in accordance with standards and relevant certification procedures, and promptly notify Party A of any changes to certification requirements.
3）按规定要求组织实施对甲方所实施的产品/管理体系审核，派遣适宜的审核人员，并征得甲方同意；并按照认证规范、规则要求在证书有效期内各次监督审核中承担应当承担的责任、权利和义务。/ Organize and conduct audits of Party A's product/management system in accordance with regulatory requirements, dispatch appropriate auditors, and obtain Party A's consent. Party B shall assume the responsibilities, rights, and obligations required by the certification specifications and rules during all supervisory audits during the certificate's validity period.
4）乙方有权根据甲方通报的情况、审核组直接收集的有关导致监管机构参与（调查）的事件信息，如严重故或违法（行为）、其他渠道等获得的有关信息。乙方有权根据相关信息采取相应措施，包括一旦证明体系严重地不能满足认证要求而采取的暂停或撤销措施。/ Party B reserves the right to take appropriate measures based on Party A's notifications, information collected directly by the audit team regarding incidents leading to regulatory involvement (investigation), such as serious incidents or violations, and information obtained through other channels. This includes suspension or withdrawal of certification if the system is proven to seriously fail to meet certification requirements.
5）甲方获准认证后如监督审核不通过或不按时支付年金和监督审核费，乙方有权暂停、撤消认证证书并要求甲方停止使用并交还相关的认证证书和认证标志。/ If Party A fails the supervisory audit after certification or fails to pay the annul fees and supervisory audit fees on time, Party B reserves the right to suspend or withdraw the certification certificate and require Party A to cease use and return the relevant certification certificate and certification mark.
6）公布获证组织的获准、暂停、恢复、注销、撤销认证资格状态;对FSSC 22000的项目，乙方应在FSSC 22000网站和保证平台上发布有关组织认证状态的信息。/ Publish the certification status of certified organizations, including approval, suspension, reinstatement, deregistration, and withdrawal. For FSSC 22000 projects, Party B shall publish information regarding the organization's certification status on the FSSC 22000 website and assurance platform.
7)按照FSSC基金会的要求，获证组织在初次认证审核后的3年内，至少要进行一次不通知审核。甲方应当接受乙方的不通知审核，如果甲方拒绝，将导致认证证书的立即暂停；如果暂停后六个月内，甲方仍拒绝开展不通知审核，乙方将撤销认证证书。/ In accordance with the FSSC Foundation's requirements, certified organizations must undergo at least one unannounced audit within three years of the initial certification audit. Party A must accept Party B's unannounced audit. Refusal by Party A to conduct such an unannounced audit will result in the immediate suspension of the certification certificate. If Party A continues to refuse an unannounced audit within six months of suspension, Party B will withdraw the certification certificate.
8）认证证书、审核报告和认证标志是的所有权归乙方所有，乙方对甲方终止认证合同后继续使用并不交还相关的认证证书有权通过法律手段要求赔偿认证合同金额的2倍。/ The certification certificate, audit report, and certification mark shall remain the property of Party B. Party B reserves the right to seek legal compensation in the amount of twice the contract value if Party A continues to use and fails to return the relevant certification certificate after termination of the certification contract.
9）保密原则：乙方不得将甲方经营、生产、技术、管理等信息以任何方式泄露给第三方，但下列情况除外： a.此合同签署前乙方得到的信息；  b.甲方已公开的信息； c.当政府主管部门、CNAS、KAB、FSSC基金会、GFSI或IA等上级部门提出要求，甲方应允许乙方共享与认证和审核程序有关的信息，允许乙方和FSSC基金会等外部各方共享关于其认证状态的信息。/ Confidentiality: Party B shall not disclose Party A's business, production, technology, management, or other information to any third party in any manner, except in the following circumstances: a. Information obtained by Party B prior to the signing of this contract; b. Information already publicly available to Party A; c. Upon request by a higher-level authority such as a government agency, CNAS, KAB, the FSSC Foundation, GFSI, or the IA, Party A shall permit Party B to share information related to the certification and audit process, and permit Party B to share information regarding its certification status with external parties such as the FSSC Foundation.
10）当甲方不接受CNAS/KAB现场验证时，乙方有权对甲方认证证书予以处理。/ If Party A does not accept on-site verification by CNAS/KAB, Party B reserves the right to take appropriate action on the certificate, including suspension or withdrawal.
五、风险/ Risk：
1.甲方如达不到或不能保持认证的规定要求和条件，承担不能取得认证证书的风险；/ If Party A fails to meet or maintain the certification requirements and conditions, it assumes the risk of not being able to obtain the certificate.
2.甲方在合同期内隐瞒重要信息、提供虚假信息可能导致被撤消证书的风险；/ If Party A conceals important information or provides false information during the contract period, it may risk having its certificate withdrawal.
3.甲方要承担可能因获证后管理体系失效、发生责任事故而引起的顾客投诉等，认证证书被暂停、撤消认证注册资格的风险。/ Party A assumes the risk of having its certificate suspended or its registration withdrawal due to customer complaints arising from post-certification management system failure or liability incidents.
六、合同的生效、变更与终止/ Effectiveness, Modification and Termination of the contract：
1.在合同执行期间，若有变更或补充内容，经双方协商同意后以书面附件的形式记录，且附件作为本合同不可分割的组成部分与本合同具有相同的法律效力。双方对协议变更的内容约定不明确的，推定为未变更。/ During the term of this contract, any changes or additions will be recorded in a written appendix after mutual agreement. These appendices, as integral parts of this contract, will have the same legal force as this contract. If the parties are unclear about the details of any changes, it is presumed that no changes have been made.
2.本合同一式两份，甲乙双方各执一份，甲乙双方签字盖章之日后生效。/ This contract is made in duplicate, with Party A and Party B each holding one copy. It will take effect upon the signatures and seals of both parties.
3.固定期限合同，有效期为：认证证书有效期后延续2年。/ This is a fixed-term contract, valid for two years after the expiration of the certification certificate.
4.认证到期或撤销认证的同时，本合同书终止，但不影响违约责任、争议处理等结算和清理条款的效力。/ This contract will terminate upon the expiration or withdrawal of the certification, without affecting the settlement and liquidation provisions, such as liability for breach of contract and dispute resolution.
七、争议处理/ Dispute Resolution::
本合同所有条款均应满足中华人民共和国的法律、法规要求，因本合同所发生的争议，甲乙双方协商解决。如不能达成协议可以/ All terms and conditions of this contract shall comply with the laws and regulations of the People's Republic of China. Any disputes arising from this contract shall be resolved through negotiation between Party A and Party B. If no agreement can be reached, the parties may：
1.因本合同所发生的重大争议，申请北京市仲裁机构仲裁；/ Substantial disputes arising from this contract may be resolved through arbitration by the Beijing Arbitration Institute.
2.按司法程序解决。/ Resolve disputes through judicial procedures.
八、违约责任/ Liability：
甲乙双方必须认真执行合同，如签订合同后一方不能履行合同时，双方协商解决，若终止合同所产生的经济损失由责任方承担。甲方在认证活动中出现提供虚假信息、虚报、瞒报对乙方产生不良影响，甲方承担乙方的全部损失。乙方必须在认监委批准的范围内颁发证书，如发生超范围颁证的情况，乙方赔偿甲方认证合同金额的2倍。/ Both parties A and B must diligently execute the contract. If one party fails to perform after signing the contract, the parties shall negotiate to resolve the issue. If the contract is terminated, the responsible party shall bear all economic losses incurred. If Party A provides false information, makes false claims, or conceals information during the certification process, resulting in any adverse impact on Party B, Party A shall bear all losses incurred. Party B must issue certificates within the scope approved by the Certification and Accreditation Administration. If a certificate is issued beyond this scope, Party B shall compensate Party A for twice the contract value.
九、其他事宜Others：
本合同未尽事宜，甲乙双方协商解决。/ Any matters not covered in this contract shall be resolved through negotiation between Party A and Party B.
委托方Client（甲方Party A）：                                                                              
注册讯地址Registration address：                                    邮编Postal：                          
生产/加工/经营地址Production/processing/operation address                  邮编Postal                      
联系人Contact：                   联系电话Tel.：                   传真Fax：                              

公司邮箱Email：                     纳税人分类Taxpayer： FORMCHECKBOX 
一般纳税人General   FORMCHECKBOX 
小规模Small
开户银行名称Bank Name：                                  账号Account Number：                             

审核方CB （乙方Party B）： 北京五洲恒通认证有限公司   网  址Website: www.bjchtc.com  
通讯地址Address：   北京市丰台区角门18号名流未来大厦 3层315    邮  编Postal   100068                
联 系 人Contact：              联系电话Tel.：   (010)-63180263    
开户银行Bank Name：  中国工商银行北京公益桥支行   帐号Account Number: 0200097809000033048      
甲方法定代表人或委托人Party A：               乙方法定代表人或委托人Party B：                 
单位公章Official Seal：                        单位公章Official Seal：                            
日    期Date：        年Y      月M      日D    日    期Date：         年Y     月M     日D
_1821616174.unknown

